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ON THE PENITENTIAL PSALM "DE PEOFUNDIS." 
By Professor Paul Haupt, Ph. D., 

Johns Hopkins University, Baltimore, Md. 



In the prospectus for the second volume of Hebraica, it was announced 
that I should publish a commentary on the fifteen so-called Songs of Degrees, He- 
brew jTfryon H't^i i- e -> The Son 9s of the Return! (from the Exile),2 Psalms 
cxx.-cxxxir. I fear that I shall not, in the near future, find time to complete- 
this task, and will therefore content myself, for the present, with offering Psalm 
cxxx., 3 heretofore commonly misunderstood, in text and translation. As to the 
commentary, I shall limit myself to some brief preliminary remarks. 

The text of this fervent penitential song is, according to my opinion, to be 
restored in the following manner : 

rbyn y& 
mm TnNnp 5 D'pD^po 4 * 
♦*npa fro? to 
nwp 6 yxx iwin 8 
wnn "rip 1 ? 

i Cf. Ezra vii., 9: 73DD H/J^Di"!. I will note here that my predecessor in the chair of Semitic 
Languages at the Johns Hopkins University, Thomas C. Murray, (whom an untimely death 
called away), in his interesting and suggestive Lectures on the Origin and Growth of the Psalms- 
(New York: ScrOmer, 1880), p. 295, adopts the explanation proposed by Agellius, Herder, Hitzig, 
Hengstenberg, Reuss, Kamphausen, and others,— Songs of Feast Journeys, or Pilgrim Songs. Cf . 
also Friedlaender, Zur Erklaerung der Psalmen, Stettin, 1857, p. 16. 

2 This of course can also mean "Songs of the first period after the return from exile." Con- 
cerning the plural [vhyQ, it will be useful to bear in mind that "A Song of the Return from 
Babylon" would be in Hebrew 733D JlT^D "VV, without the article before flS^D. The plural 
to this, "Songs of the Return," can be expressed in three different ways, either ri7,JfD 'Yt? or 
IvhyiS '"VI? < cf - Hitzig, Psalmen II., 365: "den Plural filT^D wuerde nicht die Stelle Ez. xi., 5, 
sondern nur Plur. auch des Stat, const, rechtfertigen."), or finally ni7}>D TB>. In the same 
way in Ethiopic there occurs as plural to beta krestiyan church either abyata kresti- 
yan or abyata krestiyanat or beta krestiyanat. See Dillmann's Grammar, p. 365; 
Muller-Robertson, Outlines of Hebrew Syntax, 2d ed., Glasgow, 1883, § 77; Gesenius-Kautzsch r 
Hebrew Orammar, § 108, 3. ni7j?Dn YB?, with the article before the nomen rectum, can only 
mean, like DV/^WH 'YtS', "the songs of the return," and is therefore out of place as the super- 
scription of a single Psalm. 

3 Luther once termed this Psalm, along with Psalms xxxii., li., and cxliii., as Psalmi Paulini; 
see Moll, Der Psalter, theologisch-homiletisch bearbeitet. Part II. Bielefeld and Leipzig, 1871, p. 185. 
Also A. Tholuck, in his Vebersetzung und Auslegung der Psalmen, 2d ed., Gotha, 1873, p. 704, says, 
41 the Psalmist here promulgates the true evangelical doctrine of the New Testament; teaching, 
according to Exod. ii., 6 and 7, that the enduring existence and prosperity of .sinful people is 
only possible through divine forgiveness." 

* Cf. Ps. lxix., 3: O'D-'DD^aa TIK3 I am come into deep waters; Ps. lxix., 15: WWD J17X3K 
D'D 'pDJJDDl let me be delivered from them that hate me and out of the deep waters; Isa. li., 10: 
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mm wp ' 
♦trw nmD ro-fri 8 

: "ipa 1 ? onptrp 

-lpa 1 ? onov 10 
mm-^N 'Mac* ^m 
norm mm-Dy-o 
rvnfl» wy rraim 



D'-'pDjJD tfte deptfis 0/ tfte sea; Ezek. xxvii., 34: 1|3^D D'O-pnyM D'B'D rn3BU fl# 
: 1*733 "pirO *tSnp _l 731 now art thou broken (Jonah i., 4; 1 Kgs. xxii., 48) from the seas, in the 
depths of the waters thy merchandise and all thy company in tlw midst of thee are fallen. 

5 If I could find the time to carry out a long entertained plan of publishing a Hebrew Chres- 
tomathy, I should but partly vocalize all the texts, and arrange the words in the Glossary 
according to the stems. That the latter system gives the beginner too much difficulty, is an 
erroneous supposition. The student who can look up a verbal form like ON under DOJ, will, I 
presume, also be able to find out the stem of nouns like PD/DD, etc. For more complicated cases 
an Analytical Index could be added. As to the vocalization of the texts, I consider it superfluous 
to point words like DTlSK, tDK 1 !, VINit, etc., throughout. An entirely unpunctuated text, on the 
other hand, like the Liber Genesis sine punctis exseriptus cur. Muehlau and Kautzsch (ed. altera, 
Lipsiae, 1885) is hard to employ for educational purposes. Certain difficult words should, by all 
means, be pointed. But then, above all, a critical text, with emendations of the corrupt passages, 
should be established. The more this departs from the Massoretic text, the better for practical 
linguistic training. Ps. cxxii., 3, 5, e. g., I should write, JTT£ il^-manty Vy3 iT1J3n dSbHT 

'ui niKQ3 lac o&w :d?6 nninS rr-'oasy D'tns? hy nst? o :nrr Ssobt. AndEzraui., 
3: 'ui nhy rhy hy) anhy nn'« «a o mvn-hy naion irj'i mxiKn 'd^d iao«!i 

It stands to reason that the first extracts must be vocalized throughout; but the points 
should gradually become more scarce. This is the only way to really learn Hebrew. "In order 
that I may not be misunderstood," says Lagarde (Symmicta. II., 33), " I will add that it is no proof 
of an acquaintance with Hebrew to have attended, or for that matter to have given, lectures on 
the Old Testament." Cf . also Mittheilungen von Paul de Lagarde, Goettingen, 1884, p. 164, and 
Hitzig, Psalmen. I., p. iv. 

e Cf . 2 Chron. vi., 40: : HIH DIpDH rhsrh Pi)21Sp_ pTKl ninnfl fry WITT 'PlS« H/lp 
" Now, my God, let, I beseech thee, thine eyes be open and let ttiine ears be attent unto the 
prayer that is made in this place." Cf . ibid., vii., 15. 

»Cf. Neh. ix., 17: flHI'So ill 1 ?*? H/IK "thou art a God of pardons;" Dan. ix., 9: 'JIN 1 ? 
:1'3 1JT1D O ninSpm D'Omn UTlSs "To the Lord our God belong mercies and forgiveness, 
though we have rebelled against him." 

s Cf. Isa. viii., 17: 1'S VVlp "I look for him;" Prov. xx., 22 T)S J?Eh m7\h PHp. "Walton the 
Lord and he shall save thee." 

9Cf. Ps. cxi., 9: myh Vhv> nnS "He sent redemption unto his people;" Isa. 1., 2: "11Xpi"! 
S'SnS no '3-rX-DJO nnSD , T mxp "Is my hand shortened at all that it cannot redeem? 
or have I no power to deliver? " 
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vnuiy "730 

mjT J ?H 'ane* 'jit 

D'runjn nnyo 

This Prayer for the Forgiveness of Sins on Atonement-day, as Eev. Robert 
Weber 1 has appropriately superscribed the poem, I translate as follows : — 

Out of the depths 2 1 have cried unto thee, Yahweh. 

O Lord ! hearken unto my voice ; 

Let thine ears be attentive 

To the voice of my supplications. 

If thou shouldest keep 3 iniquities, Yah, 

O Lord ! who then shall endure ? * 

For with thee is forgiveness 
For the sake of the Religion. 3 



i See Die poetischen Buecher des Alten Testaments uebersetzt und erklaert von Robert Weber, 
evang. reform. Pfarrer. Stuttgart: C. P. Scheitlin, 1853, p. 333. According to Adolf Kamphausen 
(Die Psalmen, Leipzig: Broclihaus, 1863, p. 253, reprinted from Bunsen's Btbelwerh) only verses 7 
and 8 treat of the people of Israel; otherwise, he says, the Psalm appears to be entirely personal. 
Hitzig (Die Psalmen, Vol. II. Leipzig and Heidelberg, 1865, p. 386), on the other hand, remarks, 
that the Psalmist appears here as interceder for the sins of the people. B. W. Hengstenberg 
(Commentar ueber die Psalmen, Vol. IV., 2d ed. Berlin, 1852, p. 401) is right in saying, " Out of the 
depths of misfortune the congregation cries unto the Lord, praying that, according to his com- 
passion, he may forgive their sins through which they have been cast into distress." It is also 
possible that only strophes 1, 3 and 5 were said by the congregation, and strophes 2 and i 
by the priest. Bosenmueller's conjecture (Scholia in Vetus Testamentum) that the Psalm was 
first sung at the general penitential day, Ezra ix., 5, cannot be proved. 

2 This does not mean " Out of the deep abyss of sin" (Geier, Weber), but " sunk in the deep 
waves of distress" which have come over us in consequence of our sins. Cf. Ps. lxix., 2 and 3, 
and ibid., U and 15. As is well known, Luther begins his beautiful penitential song, which 
closely follows this Psalm: "Aus tiefer Noth schrei ich zu Dir." 

3 If thou shouldest keep in memory, that is, cherish against, put to the account of. Accord- 
ing to Ewald (Die Dichter des Alten Bundes, I., 1, 3d ed. Goettingen, 1866, p. 373) = if thou dost 
not overlook, condone, forgive. The meaning is nearly the same. 

* Supply: But thou wilt not deal with us after our >ins; nor reward us according to our in- 
iquities; Ps. ciii., 10: U'Si' ^Djn U'fUlJO «Sl 1J 1 ? TW^n lrXDrD K 1 ?. German: Aber Du 
wirst Onade fuer Recht ergehn lassen, 

5 That is: We in our sins are unworthy of thy grace, but do forgive us for the sake of the 
true Religion revealed by thee, of which we are the only though unworthy representatives. In 
spite of all our misdeeds, we are still thy people and the sheep of thy pasture. Therefore, de- 
liver us and purge away our sins, for thy name's sake. Help us, O God of our salvation, for 
the glory of thy name. Wherefore should the heathen say, Where is their God ? Pour out thy 
wrath upon the heathen that have not known thee, and upon the kingdoms that have not called 
upon thy name. But show mercy to us that fear thee, to such as keep thy covenant, and to 
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I hope for Yahweh, 

And for his word 1 hopeth my soul ; 

My soul waiteth for the Lord 

More than they that 2 watch for the morning. 

Ye that watch for the morning ! 3 

Wait, Israel, for Yahweh ! 

Por with Yahweh is grace, 

And in abundance 4 is with him redemption. 

And He will redeem Israel 
Prom all his iniquities. 5 
"Wait, therefore, Israel for Yahweh 
Prom now and for evermore ! 



The reading NTJ"V wi th * instead of ") at the end of the second strophe, is 
authenticated by Saint Jerome. 6 Graetz, in his critical commentary to the Psalms, 7 
remarks for this passage : " NTtD Wrf? 8 is quite incomprehensible, the reading 
being uncertain. Symmachus and Theodotion render it by v6ptx>c or v6/ioc <roi>, 9 
LXX. by bvofiaroQ crou, 10 probably misread for v6/ioc. Worthy of note is Jerome's 



those that remember thy commandments to do them. Ps. lxxix., 13, 9, 10, 6; Ps. ciii., 17, 18: 

-di-Sj; uytf. ^nSs uiijr "jaw pra 1 ? irnKan-Sj; 1331 nVxn -\nym \wi -jDjr unjx 

niDSaa-bjn -^t-k 1 ? im D'uh-Sk -|rmn -\aa orrnbtt rvK D'un i-ins 1 na 1 ? -|ai?-ii3:> 

onmvh -ppa nDiSi yina naiy 1 ? yKT-o;? ion rvoy i*op vh -peo "iiyx 

1 Cf. Bxod. xx., 6 : 'm'SD nafySl "Xlfh D'S^^S 10t\ TVD]) yrhx .miT OJK ft Yahweh, 

thy God will show mercy unto the thousandth generation of them that love me and keep my 

commandments.— According to Ewald, " the everlasting word of God through all time, the word 
of salvation and redemption." 

2 After a night's vigil. 

s For the morning glow of his grace, with which a new day breaks after the night of sins. 

* For many, and even for the greatest distress. 

5 And the sufferings that follow them. Cf . tl'jjri. Isa. v., 18, and my remarks in my article 
Wateh-ben-Hazael, p. 3 (Hbbraica, Vol. I., No. 4). 

s I should like to call attention here- to the useful little book by Wilhelm Nowack (now Pro- 
fessor of Old Testament Exegesis in Strassburg), Die Bedeutung des Hieronymus fuer die alttesta- 
mentliche Textkritik untermeht, Goettingen, 1875. 

t Kritischer Commentar zu den Psalmen nebst Text und Uebersetzung. Von Dr. H. Graetz, Vol. 
II., p. 651. Breslau: Schottlaender, 1883. 

s The Syriac Version and the Arabic Version of the KnQ'B'S Psalms, published in the Libanon 
at Quzhayya in 1610, omit these two words entirely. 

9 In the Vulgate: propter legem tuam sustinui te, Domine. The Psalterium jwxta Hebrceos 
HUronymi (e recognitione Pauli de Lagarde, Lipsiae, 1874, p. 136) has: cum terribilis sis; cf. Ps. 
lxxvi., 8: cum terribilis es, et quis stabit adversum te ? Heb. : yiS 1 "! najT-'Dl fins K1U HHK 

io"Ev£K£v tov bvdfiardc aov seems to me simply guessed at by reference to passages like Ps. 
lxxix., 9; xxiii., 3, etc. 
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tradition on this point (Epistola ad Sun[niam] et Fret[elam], No. 78): "Pro 

nomine sive lege apud eos (Hebraeos) legitur Thira, quod Symmachus et 

Theodotion vdfiov interpretati sunt , putantes Thora, propter literarum simili- 

tudinem Jod et Vau, quae tantum magnitudine distinguuntur." According to 
this, the text contained K")Tli n °t N"V)fi or JTVUV 

The D*31DD DUnrii 2 too i seems to have read N")*J"|> erroneously regarding 
it as scriptio plena of the imperfectum apocopatum Mphal from J1K*1 ', HI^F) — 
JOH 3 = UNflll- We find there as the translation of our verse : *|3J 0V)J$ 
'Onnm ^JQ ?D Nmp^JS' f or with thee is forgiveness that thou mayest be seen.* 

I read JCVfl, and consider it a rare synonym of i"JfrO*. It seems to be a form 

t •• t :• 

with prefixed f\ from tf*)* to fear, like fQ*fl 5 south, properly the right side, from 
Jjy. The wor.d KTil here must have the same meaning as fFKT m Ps. xix., 10: 

nrn ijrra n&N mrr-rafiero itf? mow nrvne mrr n*n» 

27ie Tahweh religion is pure, enduring forever; 
YahweKs ordinances are truth and righteous altogether. 
Tor the use of J7JfV without the following J"|1j"p cf. Job iv., 6 : 

Js not thy piety thy confidence; thy hope 7 the uprightness of thy ways? 
In the third strophe I have changed ♦fllYjin to jY^pfin, and transposed 
I^I^V These emendations are confirmed by the Ancient Versions. 

The LXX. translate : {rrrifieiva ae, Kvpie, iwiftEivsv r) ijmxri pov uc rbv \6yov aov rik- 
■Kiaev fj ipvxfi l iov tfti T0V nvpiov . . . 

The Vulgate : 8 sustinui te, Domine, sustinuit anima mea in verbo ejus ; sper- 
avit anima mea in Domino, etc. 

Tlie KiltD'C^fi: 9 J-r 10 ^ H-^so : <"&\Sn\ ^xaj 'jlliw ) .^laa zyak 

i That the choice of the rare word KTJI is an intended assonance to nilfl law is not excluded. 

2 Hagiographa Chaldaice. Paulus de Lagarde edidit. Lipsiae, 1873, p. 77. 

sCf. ntPjm Exod. xxv., 31, for TWyft; JH" Ps. cxxxviii., 6, for JVT; roV* for PD 1 ?^ 
Mich, i., 8. 

< Cf. also the rendering of the Sexta: evtuev tov yvoadijvai Uyov aov, on the strength of 
which Graetz proposes to read "|131 JHIfl U'D 1 ?, or simply JHlfl \yoh. 

« Cf . Olshausen, Lehrbuch der hebraeischen Sprache, Braunschweig, 1861, p. 399; Stade, Lehr- 
buch der hebr. Gramimatik, Leipzig, 1879, § 261 a; Gesenius-Kautzsch, § 85, 51. If we prefer to vocal- 
ize K"yn we must compare forms like 1111/?, Isa. xli., 19; lx„ 13; J7JDO, etc. (Olshausen, 399), or 
the feminine forms HlpPI hope, JllJfl strife, Ps. xxxix., 11; ilS?F\ perfection, Ps. cxix., 96. 

6 In the Massoretic text the 1 is placed before the following Dfl. inipfi T311 Dfll as Um- 
breit (Das Btich Hiob, 2d. ed., Heidelberg, 1832, p. 34) proposes to read, would destroy the rhythm. 

' Observe the chiasmus. For the pre-position of the predicate cf. Gesenius-Kautzsch, 8145.1.b. 

8 In the PsaUeriumjuxta Hebraeos Hieronymi, on the other hand, we read in accordance with 
the Massoretic text: sustinui dominum, sustinuit anima mea, et verbum ejus expectavi; anima 
mea ad dominum, ete. The D"3ir\3 DUIfi has: /VD'IIK iTIp'K 1 ?! WS1 Jimo Him mTTOK 

....nin ,l 7 toniK (cf. Job vi., id 'tyaj. 

9 For the name of the chief Syriac version of the Bible see Professor Isaac H. Hall's remarks 
i n the Journal of the American Oriental Society, Vol. XI., No. II., p.CXXni (Proceedings at New 
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in Hebrew transcription : . -Hn&? JT3D nrW? ♦# 5J /W! NHM TOP 
So we read also in the four Arabic Versions edited by Paul de Lagarde i 1 

L)JL o^s\J\t 
O Jt ouus>.*i* 

Ya rabbi tarajjaitu 
wa-likalimatika rajat nafsi 
nafsi tawakkalat 'ala-'r-rabbi, etc. 

Yk rabbi rajautuka 

lazimat nafsi namusaka 

nafsi tawakkalat 'ala-'r-rabbi, etc. 

Irtajaitu bi-'r-rabbi 
wa-'ntazarat nafsi likalimatihi 
tarajjaitu-'r-rabba, etc. 

Sabartu laka 2 ya rabbi 
sabarat nafsi fi qaulika 
tawakkalat nafsi "ala-'r-rabbi, etc. 



York, October, 1882). Cf . also Friedrich Baethgen, Untersuchungen ueber die Psalmen naeh der 
Peschita, Kiel, 1878, p. 7, and Noeldeke, Syr. Grammar, § 26, B. 

i Psatterium Job Proverbia Arabtee. Paulus de Lagarde edidit. Goettingen, 1876, (pp. 214/5. 
No. I is the Versio Romano, of 1614, No. 2 the Parisina (in the Paris Polyglot), No. 3 the Quzhay- 
yensis (of, p. 101, n. 8), No. 4 the Berceemis (Abulf ath's Version, after the Aleppo edition of 1706). 
Cf. Lagarde, Symmieta, II., Goettingen, 1880, p. 10. 

aSabartu laka Iwatt for (hee(ef. JO'118 'tyflj, p. 102, n. 8) is modern Arabic, sabarat 
nafsi, on the other hand, is used also in the classicallanguage ; cf. X jwJU (_^2»J| (u*a:^ «J 
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In Aramaic, the form n^ffin would be H^ITIK or li?tt)tli and to the third 

T 

pers. fern. sing, perf . there is attached sometimes in Syriac a parasitic ♦ as a dia- 
critical mark, e. g., ^iXjuo she has killed, for AX$.x> q i tl at 11 . 1 That the change 
°f tiyffln to Tl7fT\il has any connection with this fact is difficult to assume. 

The repetition of the "lp^ DHOtJ* i n the beginning of the fourth strophe 
has heretofore been commonly misunderstood, since no one perceived that the 
words, with a delicate turn of the figure, are used as accosting the congregation. 
The vocative construction is implied in the following imperative ^jOtS" ^IT* 
which is by no means to be altered to a jussive ^fy> or ^fT'- 

Bickell 2 in his metrical 3 translation of the Psalms, entirely omits this sig- 
nificant repetition. De Wette 4 considers the second "Ip^*? DHOC merely 
" Wiederholung im Geiste des Stufen-rhythmus ; '' so, too, Olshausen 5 says, it has a 
significance only for the outward form of the recitation. Graetz thinks, the repe- 
tition might be intended as an antiphony of the chorus. Hengstenberg remarks : 
The night seems long to the watchers and so to the suffering the night of afflic- 
tion. " Schmerzliche Sehnsucht liebt die Wiederholung." According to Delitzsch 6 



i Cf. Noeldeke, Syrische Grammatik, Leipzig-, 1880. p. 35. The ' was perhaps added by analogy 
to the second person: &^{lo, fem. ^ i-l^juc. The *» in **<ti she may also have had some influ- 
ence. Similarly, in the third pers. fem. impf., e. g., ^^~D—. Duval's theory (Traite de Gram- 
maire Syriaque par Kubens Duval, Paris, 1881, p. 173) that "le youdh quiescent de la troisieme 
personne du feminin sing, vient sans doute d'une aneienne voyelle i, ou qui formait la desi- 
nence de l'imparfait," like the Arabic yaqtulu, taqtulu, seems to me untenable. I do not 
believe that this *» was ever pronounced. 

a See Dichtunoen der Hebraeer, Zum ersten Male nach dem Versmasse des Urtextes [?] ueber- 
setzt von Gustav Bickell. III. Der Psalter, Innsbruck, 1883, p. 350. Bickell renders the passage : 
"Ich hofl" auf Gott, auf Sein Wort | Harrt meine Seele. | Mehr als aut' Fruehrot Waechter, | 
Harr', Israel, Sein ! " Cf . also Johann David Michaelis Deutsche Uebersetzung des Alien Testaments^ 
mit Anmerkungen fuer Dngelelirte. Part VI., 2d ed., Goettingen, 1782, p. 206: "Meine Begierde 
sieht nach dem Herrn aus, | Mehr als einer, der zur Nachtzeit reiset, auf den Morgen wartet. | 
Israel hoffe auf Jehova," etc. In the notes, however, on p. 276, he gives the correct translation : 
"more than they that watch for the morning." Ernst Meier, Die poetischen Buecher des dlten 
Testaments uebersetzt und erlaeutert, Part II., Die Psalmen, Stuttgart, 1850, p. 156, translates: " [Es 
hofft] meine Seele | Auf den Herrn, | Mehr als Waechter | Auf den Morgen. II Israel, harre," etc. 

a Bickell is right in assuming, in his translation of our Psalm, strophes of four lines. Ols- 
hausen, in his commentary on the Psalms (Leipzig, 1853), deemed it proper to arrange this psalm 
in four strophes of two verses each. Also Julius Ley (Grundzuege des Bhythmus, des Vers- und- 
Strophenbaties in der hebraeischen Poesie, Halle, 1875, p. 148) says that the division of this poem 
into distiches was recognized by the ancient interpreters. His metrical analysis is : first, three 
strophes of two hexameters, then a fourth of one octameter and an octametrie hemi-stv;h=two hexa- 
meters. 

i Commentar ueber die Psalmen, 5th ed., ed. by Gustav Baur. Heidelberg, 1856, p. 591 below. 

s Die Psalmen erklaert von Justus Olshausen. Leipzig, 1853, p. 463. On Olshausen compare- 
Eberhard Schrader's Qedaechtnissrede auf Justus Olshausen (Transactions of the Boyal Prussian 
Academy of Sciences), Berlin, 1883. 

6 Franz Delitzsch, Biblischer Commentar ueber die Psalmen, 4th ed. Leipzig, 1883, p. 806. 
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the repetition gives the impression " des langhin sick dehnenden schmerzlichen 
Wartens." Likewise the Ancient Versions fail to find the point. Jerome 
translates in his Psalterium juxta Hebraeos: anima mea ad. dominum a vigi- 
lia matutina 1 usque ad vigiliam matutinam; Symmachus: airb Qvlanf/c ■n-pui- 

vije ea( <pv?i,aKije ■xpu'ivrjc; the LXX. even : ano (pvfaucr/c irpuiac mi fiext' 1 vvktoc, and following 

this the Vulgate : anima mea in Domino a custodia matutina usque ad noctem. 
Eabbi Saadia, 2 also, says that for the sake of the sense the first " morning" must 
denote the day, the second the night ! 

In the last strophe I have added the final verse of the following Psalm. In 
Psalm cxxxi., which I regard as the fragment of an Epitaph on the first post- 
exilic High-priest Jeshua, 3 these words are out of place and without connection 
with what precedes. That Psalm cxxxn. already in the time of the Chronicler 
was placed near cxxx. is shown by 2 Chron. vi., 40-42. 4 Accordingly we may 
safely assume that Psalm cxxxi. followed Psalm cxxx. at that time, and there 
is no difficulty in supposing that, even at that early period, the end of Psalm 
cxxx. was added to the Fragment Psalm cxxxi., 1 and 2, in order to give it a 
proper conclusion. 

Further explanatory remarks I reserve for a future article. 



POSTSCBIPT. 

It is only to-day that I was able to look up, in the original, the passage cited 
by Graetz from St. Jerome's Epistola CVI. ad Sunniam el Fretelam, I 78 ; and I 
found that the remarks omitted by Graetz are the very ones that confirm my con- 
jecture N*Vfl ffifch f° r the sa ^ e °f the religion. It might be well, therefore, to add 
the entire passage, together with the foot-note in the Paris 5 edition : 

" 78. Centesimo vigesimo nono, Propter legem tuani sustinui te, Bomine (Ps. 
cxxix., 4). Dicitis vos in Graeco invenisse : Propter nomen tuum, et nos confite- 



i Vigllia matutina is 1p.3n JTIDE'K. I take this opportunity of calling attention to Friedrich 
Delitzsch's essay on Die drei Nachtwachen, No. III. of his Assyriologische Notizen zum AUen Testa- 
ment in Dr. Bezold's Zeitschrlft fuer Keilschriftforschung, Vol. II., Part III., July, 1885. 

2 See Ewald, Veber die arabisch geschriebenen Werke juedisclier Sprachgelehrten. Stuttgart, 
1844, p. 70. On Saadia's translation of the Psalms of. also Samuel Hirsch Margulies, Saadia Al- 
fayumi's arabixche Psalmenuebersetzung (Leipzig Inaugural-Dissertation). Breslau, 1884. 

a Hitzig (Die Psalmen, II., 388), to be sure, thinks that Ps. cxxxi. was written about September 
18th, 141 B. C. ! In the KnO^S superscription of this Psalm we find : pntV "13 yity' V "IDKnn 
X3"l K:n3. Cf. Graetz, 1. c, p. 653.; 

* See Carl Ehrt, Abfassungszeit und Abschluss des Psalters zur Pruefung der Frage naeh Maltha, 
baeerpsalmen. Leipzig, 1869, p. 72; Delitzseh, 1. c, p. 804 below; Eiehm in Hupfeld, Die Psalmen, 
2d ed. Vol. IV. Gotha, 1871, p. 330. 

5 Hieronvmi Stridcmensis Presbyteri Opera Omnia, ed. J. P. Migne, Tom. I., Paris, 1864, col. 
865/6 = pp. 674/5 of Vallarsi's edition, Tom. prim., Pars prima, editio altera, Venetiis MDCCLXVI. 



106 Hebeaica. 

mur plura exemplaria sic reperiri. Sed quia veritati studemus, quid in Hebraeo 
sit, simpliciter debemus dicere. Pro, nomine, sive, lege, apud eos legitur thira, 
quod Aquila interpretatus est <f>6j3ov, timorem .- 1 Symmachus, et Theodotion 2 v6/iov, 
id est, legem, putantes thoka, propter litterarum similitudinem Jod, et Vau, quae 
tantum magnitudine distinguuntur. Quinta 3 Editio, terrorem, interpretata est, 
Sexta, 3 verbum." Paul Haupt. 

Baltimore, Md., Dec. 24, '85. 



i Cf . Origenis Hexaplarum quae supersunt; sive Veterum Interpretum Graecorum in Totum 
Vetus Testamentum Fragmenta, ed. Pridericus Field, Oxonii: e typographeo Clarendoniano, 
MDCCCLXXV, p. 285: 'A. 'iveKzv (jiojiov virifiEiva Kvptov — Sic aXXoc apud Chrysost.— Theodoret. : 
avTl tov bv6fiarog, <5 fiev 'A. nal 6 Q. fyofiov ypfifjvevaav, 6 Si 2. vojiov. Aliter Hieronym. in 
Epist. ad Sun. et Fret. 78: "Dicitis," etc., etc.— Cf. also ibid., p. 287, n. 4: Montef. sine auctore 
affert: E'. ki $6(Sov. 

2 Obstat Theodoretus, qui ivzKtv tov <j>6(iov, juxta Aquilam etiam Theodotionem interpreta- 
tum f uisse asserit. Quoad Hebraeam vocem Thira, textus hodiernum habet Thora, Kllfl, quod 
tamen vocabulum, quod cum Aleph scribatur, non He, Lex verti Latine, aut vofioc Graece, non 
debuit. Itaque hallucinationis occasio non ex similitudine 1 et 1 oritur, quae litterae sola magni- 
tudine differant, sed ex sono postremae litterae K scilicet aut n qui fere idem est, et potuit Sym- 
machus et Theodotion in ea voce Xllfl censere n cum X fuisse permutatum; quamquam istud, 
quod Breitingerus animadvertit, mifl tpO 1 ? in Hebraismo insolentius. 

s Cf . Delitzsch, Psalmen, p. 36. 



